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MARIANNE WENT TO THE MILL
(MARIANNE S’EN VA-T-AU MOULIN)

Translation by „ Piano Accompaniment by
AMY BISSETT ENGLAND CLAUDE CHAMPAGNE
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2. She got there in the afternoon *(twice) 
And heard the miller saying soon: *
“Hitch up your little donkey,
Now little Marianne,
Hitch up your little donkey Lill 
Out there behind the mill.”

3. Then, while the miller ground her grain *
A hungry wolf came down the lane *
And ate the little donkey
Of little Marianne.
He ate the little donkey Lill 
Out there behind the mill.

4. And when the miller heard her cry, *
He gave her golden coins to buy * 
Another little donkey.
The little Marianne
Then bought another donkey Lill
On going from the mill.

5. Her father said, when she drew near, * 
“Now what on earth did you bring here?* 
Where is your little donkey,
My little Marianne ?
Where is the little donkey Lill 
That took you to the mill?”

6. “Today is great Saint Michaels day, * 
When donkeys change their skins,they say.* 
This is the little donkey”
Said little Marianne.
“This is the same old donkey Lill 
That took me to the mill!’

£. Le meunier, qui la voit venir, *(bis) 
S’empresse aussitôt de lui dire: * 

-Attache* donc votre âne,
Ma p'tit' mamxelV Marianne, 
Attache* -donc votre âne Cat in,
Par derrièr' le moulin.

3. Pendant que le moulin marchait 
Le loup tout a l'entour rôdait. *

Le loup a mange' l'âne,
Ma p'tit' mamxell' Marianne,
Le loup a mangé l'âne Catin,
Par derrièr ' le moulin.

4. Mariann' se mit à pleurer, *
Cent êcus d'or lui a donnés *

Pour acheter un âne,
Ma p'tit' mamxell' Marianne,
Pour acheter un âne, Catin,
En r’venant du moulin.

6. Son père qui la voit venir *
Ne put s'empêcher de lui dire : *

-Qu avez-vous fait d'votre âne,
Ma p'tit' mamxell' Marianne, 
Qu’avez-vous fait d'votre âne Catin. 
En allant au moulin?

6. -C’est aujourd'hui la Saint-Michel, * 
Que tous les ân's changent de poil *

J'vous ramèn' le même âne,
Ma p'tit' mamxell’ Marianne,
J'vous ramèn' le même âne, Catin, 
Qui m'porta au moulin.

(This humorous little French folksong is well-known in France and in Canada. The words are 
founded on an old belief that donkeys change their skins on Michaelmas Day.)
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